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AHHOTanIMA

JaHHas cTaThs IOCBdllleHa paszeosrorm3MaM C KOMIIOHEHTOM 300HVMOM W MX
IIpVIMEHEeHWIO B IIOBCeHEeBHOM B peun. Tak Xe, aHaJIM3y OJaHHBIX Qpa3eoIorM3MoB,
XapaKTepU3yIONINX 4YeJIOBeKa, KaK C IIOJIOKUTEIbHOV, TaK VI C OTPUIATeILHOV CTOPOHBL.
AHajM3y OABEPIVIVICH HECKOJIBKO IIPOM3BOJIBHO BBIOpAHHBIX (Ppa3eosIorm3MoB M3 «AHIIIO-
pycckoro dpaseosorndeckoro cjaoBaps» asropcrBa A.B. KyHmua. Matepuanbayio 06a3sy
JTAHHOT'O VCCIIeIOBAHMS COCTaBMIIM PabOTHI TaKMX YU€HBIX, Kak BurHorpanos B. B., Kynun A.
B., Apuosbn V. B., 1 MHOrMX IpyTmX.

300HMMBI, IIpefCcTaBlIeHHble B CTaThe, CBSA3aHBI C OOpa3oM OMKMX ¥ JOMAITHWIX
KVMBOTHBIX, a TaKXe, HACeKOMBIX M IIpecMbIKatomyxcd. O mpoperaHHOM padoTe cletaH
BBIBOJI, UTO M3y4aTh ppa3eosIorn3Mbl HeOOXOIMMO JIsi oOoralleHns A3bIKa, a VCII0JIb30BaTh
VIX B pedrt Hy>KHO C OOJIBIIION OCTOPOKHOCTBIO.

KaroueBoie croba: dpaszeonorus, dppaseonormdeckas eavamia (PE), 300HMM, xapakTepucTuka,
YyeJIoBeK.

SYMBOL POTENTIAL OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE
COMPONENT OF ZOONIM

Kristina G. Resh
3rd year graduate student, correspondence courses, profile: teacher education, language
education, Kaluga State University. K.E. Tsiolkovsky, ray_lee@mail.ru

38


mailto:ray_lee@mail.ru
mailto:irinakhost@gmail.com

«OpurnaanpHbIe UccienoBaavs» (OPVIC) ¢ No 2 « 2019 ores.su

Irina S. Khostay
Candidate of Philology, Associate Professor of the English Language Department, Kaluga State
University. K.E. Tsiolkovsky, irinakhost@gmail.com

ABSTRACT

This article is devoted to phraseological units with the zoonym component and their use in
everyday speech. Also, the analysis of the data of phraseological units that characterize a person,
both from the positive and from the negative side. Several randomly selected phraseological units
from the “English-Russian Phraseological Dictionary” by A.V. Kunina. Zoonyms presented in the
article are associated with the image of wild and domestic animals, as well as insects and reptiles.
On the work done, it was concluded that it is necessary to study phraseological units to enrich the
language, and it is necessary to use them in speech with great care.

Keywords: phraseology, phraseological unit (FU), zoonym, characteristic, person.

BBenenme

ITo ompenenenuio Oxerosa C. V., dpaseosioruss - pasiesl JIMHIBUCTUKM, B KOTOPOM
M3Y4aloOTCs, CceMaHTUYecKue, MOPJOIOro-CMHTaKCUYIecKre ¥ CTWIVCTIYEeCKe OCOOeHHOCTU
dpaseo1orn3MoB, COBOKYITHOCTH MIAVOM ¥ (ppa3eosIorn3MoB KaKoro - jmbo g3vika [13, 855].

Hornroe BpeMs dpaseosorns He mMesIa COOCTBEHHOTO MeCTa Cpely pasfeioB HayKu O
SI3BIKE.

IlepBplM, KTO pemnmwI wcHapasBurb 3T0, Obul B.B. Bunorpamos. Ero paboter 10
pacriperniesieH0 dpas3eosIOrM3MOB 110 pa3IMUHBIM I'pyIIIaM JIerI B OCHOBY MHOIMX paboT u
CTaJIV IepefOBBIMMI JJIs cBoero BpeMmeHn. Ho, maxe mocite nyGimmkanmit, dopaseosiornst He crajia
CaMOCTOSITeIIbHOVI IVICIIVITIINHOT.

CrmmimkoMm IMpokoe MHoHMMaHMe oObéMa dpaseostormm B.B. BuHorpamossiM He aBajio
BO3MOXXHOCTY yCTaHOBUTb ee I'PaHMIIbI M OTOeIUTh ppaszeosiorndeckuie eqVHUIIBI OT CMeXXHBIX
obpasosanmit. AkageMuk BuHorpamos B.B. HaspiBaeT dpaseosrormueckuMm equMHMUIIAMM TaKyie
yCTOVYMBbIe, VIV JIeKCUYecKue, codeTaHMs CJIOB, KOTOpble, YIIOTPeOsIasich B sA3bIKe, He BHOBb
00pasyroTcs B IIpollecce peun, a BEICTYTIAIOT KaK “TOTOBbIe BbIpaKeHMs , “HepasIoXMMble I1eJIble
envHUITBL”, “sKBUBaIeHTHI cJToB” [8, 210].

@paszeosiorsi TPaaWIIMOHHO BK/IOYalach B JIEKCMKOJIOTMIO Ha IIpaBaX OJHOIO M3 ee
pasnesios.

Hoinrue rompl ydeHble - JIMHIBUCTBI MCKaJIM WCTMHY, CUMUTaTh JIM ¢paseosiormdeckiie
eIVHUITHI SKBUBaJIEHTOM cJ1oBa Wi Het [1,1970: 9].

ITo MHeHMIO KPYIIHOIO Y4eHOro B oOtacTut sA3biKa, Texmmu B.H, dpaseosornsm - ato oOree
HasBaHMe CeMaHTUYeCKV CBg3aHHBIX COYeTaHWVI CJIOB U IIPeIOKEHUN. DTU IIpeyIoXKeHNs, B
OTJIMuMe OT CXOOHBIX C HUMM II0 OopMe CUHTAKCUMYeCKMX CTPYKTyp, He IIPOM3BOASATCS B
COOTBETCTBUM C OOIIMMM 3aKOHOMEPHOCTSIMM BbIOOpa M KOMOMHAIIMM CJIOB PV OpraHM3arium
BBICKA3bIBaHNs, a BOCIIPOU3BOIATCA B peun B (PUKCUPOBAHHOM COOTHOIIEHUN CeMaHTUYeCKOV
CTPYKTYPBI U OIpefieJIeHHOTO JIEKCHKO-TpaMMaT4ecKoro cocrasa [9, 48].
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Hanpumep, n3sectHbIN aBcTpuiickuit dwtosior HasapsH A. I'. onipenersieT dppaseosiormsm,
KaK eAVHMUILy C IIOJIHBIM WIM YacTUMYHBIM CeMaHTU4ecKnM IpeoOpasosanmem [10, 119]. VinbiMm
cjIoBaM¥, Ppa3eosIorM3Mbl IIPeCTaBIISIIOT COOOVI IIepeHOCHOe 3HaueHVe TOV, WIN MHOW dpasbl,
KOTOpOe XOPOIIIO M3BECTHO HOCUTEJISIM S3bIKa M MOT'YT 3HAUMUTeIbHO OTJINYAThCA APYT OT ApyTa B
A3bIKax Mypa.

Kosmosa M. JI. otMeTwIa, 4To ppaseosiorm3Mbl — A3bIKOBbIe ¥ KYJIbTypHBIE 3HaKW, T.e.
SBJISAACH 3HAKaMM TOIO WJIM MHOIO 3bIKa, OHV CTAHOBSTCS ellle ¥ HOCUTEeISIMU KyJIbTYypPHOIO
cMBICciIa. MOXHO IpMBecTy IIpuMep MCKOHHO aHITIMIICKoro dppaseosiormsma: “black sheep” , uro
o3HaudaeT “mapimBas oBla”. I1o cTapMHHOMY aHIVIMIICKOMY IIOBEPBIO, YepHasl OBIla OTMeueHa
nevaThbIo IbsiBOJIa [6, 6].

I[To muenmio Amocosonn H. H., dpaseosnormsm ssisgerca “yCcTOMUYMBBIM CJIOBECHBIM
KOMIUIEKCOM, IIPOTMBOIIOCTAB/IIEMbIM CBOOOIHBIM CHMHTAaKCHMYECKMM COYeTaHMSM KaK TOTOBOe
SI3BIKOBOEe OOpa3oBaHMe, He cO3[IaBaeMoOe, a JIUIIb BOCIpoM3BoaMMoOe B peun’ JIMHIBUCT
BbIIIeJIsTIa [1Ba TUIIa (PPpa3eoIorMIecKX eqyHNII: PpaseMbl 1 MAVOMSI [3, 4].

ITpodeccop Kynmn A.B, cunran, uto “@paseornormdyecknie eqVHNIIBL, VIV VAVIOMBL — 3TO
pasneribHoOOpPMIIEHHBIe eIVHUIIBL SI3bIKa C IIOJIHOCTBIO WJIM YaCTMYHO IepPeOCMBICJIEHHBIMU
3HaueHnamu’ [7, 7].

Apnosnen V.B. HasBasla dpaseosiormsm “ycTomMUMBBIM CJIOBOCOUETaHMEM, KOTOpPoe, Kak
MMUHVUMYM, COCTOUT M3 ABYX IOJIHO3HAYHBIX CJIOB, IPUCYIINX JAaHHOMY S3BIKY U BbIpa’karolliee
envHoe 1estoe” [4, 198].

Ho B opmmoM oHmM OBUIM COIVIACHBI, YTO KaXObl ppaseosiormsM HeceT B cebe
oIIpefielIeHHYIO OLIeHKY, OKpacKy, CMBICIL.

Marepuasnbl 1 MeTOABI

Ha npumepe HeKOTOpbIX dppa3eosIorM3MOB C KOMIIOHEHTOM 300HVMOM, B3ATBIX M3 CJIOBaps
A.B. Kyaunna «AHITIO-pyccKumt ppa3eosIormyecKiii cJIOBapb», Mbl BBISICHUM KaKyl0 KOHHOTAIIMIO
VIMEIOT HeKOTOpble PPpa3eosIorM3MBbl.

300HMM JIMHIB. CyIIeCTBUTEJIbHOE, KOTOpoe OOO3HadaeT KaKoe-IOO XMBOTHOE; TaKke
coOcTBeHHOe MMl (K/IMMYKa) XXMBOTHOTO. MBI 1IMeeM B By, 9TO B JIEKCMYeCKOM (POHIIE SI3BIKa
Cpemy MHOrooOpasmsi TeMaTWYeCcKVX IPYHIMPOBOK CJIOB JIMIIL [IB€ OTHOCATCA K KaTeropmm
OJIyIIIeBJIEHHBIX VIMEH CYIIeCTBUTEIbHBIX U, CJIe[JoBaTeJIbHO, 00O3HAUYaIOT KMBBIE CYIIECTBa, —
3TO aHTPOIIOHVIMEBI 11 300HMMBI [14].

B pabotax HekoTopsix aBTOpOB, Takmx Kak KyHun A.B. n bonmapuyk I'.I', ncnosnb3yercs
STMMOJIOTVYECKUI IIPUHINI KIaccudurKanmm paseosiormuecknx equHnIl. BaXHocTh TaHHOTO
HpUHIIUIIA COCTOMT B TOM, 4YTO “3TUMOJIOrMYecKasi CTOpOHa W3y4eHUs: (Ppa3eosIorn3MOB BO
MHOTOM IOMOTaeT HOHSATh KYJIbTypy ¥ OBIT HapOAOB, Y KOTOPBIX 3aMMMCTBOBAHO TO WIM MHOE
dpaseosiormyueckoe Bolpakenue [12, 23]

Bce ymrony, Kak Bu, Tak WIM MHave, CBA3aHbI C XKMBOTHBIM MUpoM. C Tex IOp, KaK 4eJIoBeK
CMOI' IIPUPYYMUTh IIepBOe XMBOTHOE, a BO3MOXHO ¥ paHbllle, Mbl yYWINCh HaOIOAaTh 3a
OKpY KalollIM Hac MWpPOM, 3a IIOTOMOVI, pacTeHMsIMM W XMBOTHBIMW. MBI cTajv cpaBHMBAaTh
IPUBBIUKY, XapaKTepHble YepTbl KaKMX-IMOO JIfofel C OKPY’KaloIlMMK Hac BelllaM U 3TO
IIOMOTaJI0 ¥ IIOMOraeT HaM [0 CUX HOp JaBaTb OILIEHKY TeM WIM VMHBIM COOBITMSM B Halllen
xm3Hu. Harmpumep, Korga HaM HacKas3blBaIOT O IPYTOM UeJloBeKe, MCIIONb3Ys dpasy as brave as a
lion, HaM CTaHOBUTBCS IIOHSTHO, UTO YeJIoBeK 00J1aziaeT He TOJIBKO PU3MIeCcKO CMUIION, B IIEPBYIO
odepelib, HO XpaOpOCTbIO, CWJION JIyXa, YTO MHOTAa ObIBaeT HAMHOIO BaXkKHee.

Pe3yipTaThl M 00CY KT eHMA

YTOOBI OmIpemeINTh IIPOUCXOXKIEHe TOTO VIV VMHOTO BBIpaXeHNs, y4YeHble-IMHIBUCTBI
HpUBJIeKalOT He TOJIBKO (PaKThl SI3bIKOB B HACTOSIIEM M IIPOIUIOM, HO ¥ [JaHHBIe VICTOPUW,
3THOrpaduM, OTpaKarolye 0COOeHHOCTY X13HM 1 ObITa Hapopa. Vicciaemosaresib 10/DKeH 3HATh
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HpaBbl ¥ OOBIUAM HapoIa, €ero BepoBaHMSA W CyeBepus, IIOCKOJIBKY 3TO CIIOCOOCTBYeT
yCTaHOBJIEHMIO IIPOVICXOXKIeHMs dppaseosornsma. PaccmorpuM cnenyromie OFE [11].

(as) cross/sulky/savage/surly as a bear (with a sore head) - ne na wymxy paccepircennolii;
cmompum 36epem; 3101 Kax 4uépm, Kax ¢ yenu copBaica

[TomoOHble BBIpa’keHMSI BOCXOAAT K TOMY BpeMeHM, KOIrZa OHWMM W3 IIOMYJIIPHBIX
pasBiiedeHMII ObUIA TPaB/I MeABeIs COOaKaMI.

Taxkmm obOpasoM, B co3HaHWMM UYelOBeKa MeBedb Hadall acCOIMMPOBATBCS CO 37100071,
arpeccuert, OrpOMHOVI (PM3MUeCKOV CIJION, UYTO TIOATBEPXKIAIOT M HVDKeIIpUBeJeHHbIe IIPVIMepPHL.

1) Brig on your bears (pase.) - deaaiime umo xomume, A Bac He 60otoce.

B nanHOM CiTy4yae MBI BUIOVM, YTO MeABEIb VICIIOIB3YeTCs B Ka4eCTBe BeCOMOTO apryMeHTa,
CWJIBL, C KOTOPOVI HEOOXOIVMIMO CUUTATHCS, HO JaKe 3TO He ITyraeT CITyIIaloIIero.

2) Take a bear by the tooth (amepux. have uau take a bear by the tail) - becyeavro
puckoBamse, nodbepeams cedsa HeonpaBoaHHOMY pUCKY, HEPASYMHO nodbepeams cebA ONACHOCMU.

DTO BBIpa’keHVE SIBHO HOCUT OTPUIIATENIFHYIO OKPACKy, yKa3blBas HaM Ha HepPasyMHOCTb,
BO3MOJKHO HETATbBHOBVTHOCTB UeJI0BeKa, O UbVIX JIEVICTBVISIX MBI TOBOPVIM.

Crour oTMeTUTb, UTO (PPas3eoIOTM3MBI C 300HVMMOM bBBIK He Bcerma WMMeOT
MIOJIOXKUTEJIPHYIO KOHHOTAIIMIo. Hanpumep, paccMoTprM BeIpakeHe -

Trust smbd. as far as one can fling (uau throw) a bull by the tail pase.- coBepuwenno, Hu Ha
fiomy He doBepams komy- 1ubo.

DTO BBIpaXXeHMe HeceT B cebe OTpUIIaTENIbHYIO KOHHOTAIINIO, TaK KaK TPYIHO TOBEPUTHCS
4yeJIoBeKy, KOTOPBIVI YTBEp)XKIaeT, UTO MOXeT B3ATh ObIKa 3a XBOCT ¥ OTIIBBIPHYTb €ro Ha
paccrosiHme.

MuTepecHo ncnosp3oBaHMe oOpas3a BepoOsrona, B3sitoro m3 Ombimm, rie MHOTVIE COOBITIS
IIPOVICXOIST B IIyCTBIHHOV MeCTHOCTI. BapmaHT co CBuHBe GepeT cBoe Hadasto B Lllomianmum,
XOTs B IIepeBofle Ha PYCCKUIL SI3bIK — K020a pak Ha 2ope cBucmuem, Mbl TI0JlydaeM COBCEM VIHOE
XMBOTHOe. Pak - ero rosefieHme, CTWIb XOAbOBI ObUIV M3BECTHBI PyCCKOMY YeJIOBEKY YIKe JIaBHO.
Ho xakoe ObI XMBOTHOe 3IeCh He VICIIOJIb30BAJIOCh, MBI BUAVIM, UTO JAaHHBI (Ppa3eosiormnsm
TOBOPWUT HaM O HEBO3MOXKHOCTM CUTYallnw, 00 ee abCy pIHOCTL.

It easier for a camel to go through an eye of a needle than for a reach man to enter into the
kingdom of God = When the pigs fly in the air with their tails forward (ko20a cBunvu nosemam
no 8030yxy xBocmamu Bnepéd) - koeda pak Ha eope cBucmmuem.

B mamHOM cilydyae MBI BUOMM WCIIOJIb30BaHMe oOpasa >XMBOTHBIX, XapaKTepHBIX IS
omperesIeHHO 00JIacTy IIPOXKMBAHS dYeJIoBeKa.

Horse. ComracHO mCTOpwMII dYellOBeUeCTBa, KOHb BTOpPOE JXXMBOTHOE, KOTOpPOE UeI0BeK
OpUPYYWI, CAeIaI CBOMM IIOMOIITHMKOM B OBITY M B 0XOTe. 3HAUMTEJIbHO OOJIETYiII CIIOCOOBI
BO3[IeJIbIBAHMSL 3€MJIVI UeJIOBEKOM JISI BhIpAIVIBAaHVISA 3€pHa M «YCKOPWI» 4YejloBeKa B OXOTe Ha
OpyIuX XMBOTHBIX. KOHB wallle Bcero acconmmpyercss C CUJIOV, BBIHOCIMBOCTBIO, CKOPOCTBIO,
BEePHOCTBIO. AHa/IN3 CIIeAyIOIIVX Ppa3eosIorM3MOB J1aeT BO3MOXKXHOCTb B 3TOM YOeIUThCs.

Beat a dead horse - 3anumamvca Oecnoaesnvim Oesom (Oumsv 0oxayto aouiade.)
be3yciioBHO, maHHBII (Ppa3eosIorn3M HeceT B cebe OoTpmIlaTeIbHYIO KOHHOTaryo. Curyarms,
KOTOPYIO OIVICHIBAaeT OAHHBIN (Ppa3eosormsM, yKasblBaeT HaM Ha BaXHOCTb KOHS B JKV3HU
4yeJIoBeKa, [ake IIOCIe CMEPTM KOTOPOrO, XO3sIMH He MOXKeT IlepecTaTbh HaledThcs Ha HeTo,
HeCcMOTpsI Ha IIpoucxofsdinee. Bemp MHOIma KOHb 3TO BCe, YTO OBUIO y UesloBeKa U ero KM3Hb U
MpONUTaHe HAIIPSIMYIO 3aBVCeIIV OT 3TOTO KOHS.

1) A dark horse - masrousbecmuan auunocme.

2) Horse and horse - na paBnuix.

DT (pas3eosIorM3Mbl BOIUIM B HAIIl JIEKCMKOH OTHOCUTEIBHO HeHNABHO, M OepyT cBoe
HayaJIo Ha cKaukax. JIomm meraym cTaBKM, HOAJABaJIVICh asapTy, CO3OaBa/IM CIeHMPUYecKyIo
JIEKCUKY, caMy TOTO He 3Hasi, JaJIli HaM MHOTO JIEKCHMYecKOro MaTepuasia I M3y4YeHUs U

aHaJIv3a. Hepsoe BbIpa’keHrie, HeCOMHEHHO, VICIIOJIb3yeTCd HaMM B pPedN, TOJIbBKO B
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OTpUIIaTeIbHOM CMBICIIe. BTopoe ke, mMeeT IOJIOXWUTEIBHYIO OIIEHOYHOCTb, I TOBOPUT HaM O
paBeHCTBe CwI (B IEpPBYIO OYepelb MMeJIach BBUY CWla KOHeV, NPWHVMABIINX ydacTue B
CKayvKax), BO3MOXXHOCTeV, YMEHU 1 T.1I.

JlaHHBIe BBIpa’keHMS copep>kaT CJIOBO horse, XMBOTHOe, KOTOpPOe BCe BpeMs CUMTaIOCh
CaMbIM OBICTPBIM VI IIOMOTaJIO YeJIOBEKY IIpeooJIeBaTh OOJIbIINe PacCTOSHM 3a Oojlee KOPOTKOe
BpeMs.

[axe ceitdyac, B COBpeMeHHOM MVIpe TeXHUKN VI TeXHOJIOTM, KOTAa aBTOMOOMIIb 3aMeH T
KOH:I, OH BCE€ Ke, He 3aMeHWT BaKHOCTY 3TOTO XXMBOTHOTO I YeJloBeKa. «Kejle3HbII KOHb», Ubs
MOIITHOCTb VI C/JIa VI3MepsieTCs B JIOIIaIVIHBIX CUJIaX.

KoHneuHO ke, 4estoBeK 3a BCIO CBOIO MCTOPVIO He MOT OOIeIMTh BHMIMaHVEM HAaCeKOMBIX,
CBOVIX CaMBIX MHOTOUMCIIEHHBIX COCEIEV! TI0 IUIaHeTe.

MHorme 13 HaceKOMBIX acCOLMMPYIOTCS y dYeloBeKa C TPYHOJIo0MeM, CIUIOYEHHOCTBIO,
OTBarovi, BPeOHBIMW IIPVBBIYKAMV, 3JIOBPEIHOCTBIO, KPacOTOW, XPYIKOCTBIO, CKPBITHOCTHIO,
CKOPOCTBIO, OITACHOCTBIO M JP.

ITuena sBsieTcst I 4eyloBeKa eCIM He CaMbIM JIYUIIMM JPYTOM, TO OYeHb BaKHBIM
HpefiCTaBUTEIIEM MVPa HaCeKOMBIX. JeToBeK CMOT HaITy OOIINI SI3BIK C ITYeJIaMIL U ITOJIb3YeTCs
IUTOJIaMV VIX TPYZa y>Ke MHOTVI€e TOJIBI.

AHari3 TIOBefleHWS ITJeI II03BOJIVUI YeJIOBEKY HPUITH K OIIpefiesIeHHBIM BBIBOZAM, a
VIMEHHO: IT4eJIbl Ype3BbIYalfHO TPYIOJIIO0MBEI, KaXkaas IT4eria TPYAUThCS Ha BceoOllee Orraro u
BCe ITUeJIbl B yJIbe IIOJIB3YIOTCS T€M, YTO CMOITIM HOOBITh MX cOOpaThs, COCEAM IO YIIbIO; ITIeIIbl
VIMEIOT OYeHb YeTKVe IPelCTaBIeHNs O CBOVIX ODS3aHHOCTSIX B yiIbe W IS yJIbs; Y HUX €eCTb
YeTKas M XKeCTKasi CHICTeMa VepPapXU.

(as) brisk as a bee - «xxaonomaubas, kak nueaxka», o 3abomaubom ueaobexe.

YerroBeK, KOTOPBIVI MIOCTOSTHHO 3aHST JOMAITHVIMU JelaMy, 3a00TOV O OJIM3KMX — O4YeHb
YacTo IOXOX B CBOEM ITOBEJIEHNMY Ha ITJeily, KOTopas TPYAUTCS Ha 0J1aro yiIbs = CEMbL.

B ommmune, HampumMep, oT 3Men, KOTopas OeCIIOKOUTBCS TOJIBKO O CBOVIX MHTEpecax. a
snake in the grass - 3mes 100K0400HAA, Mmaiinblil Bpae. 3Mess — 3TO XWUIITHUK, KOTOPBII OYeHb
IIOJIrOe BpeMsl MOXKeT HaXOAWUTHCS B 3acazie, ObITh HEOABVDKHBIM ¥ HAIlaCcTh Ha JXePTBY B TOT
MOMEHT, KOI7Ia OHa 3TOT0 coBceM He oxmmaeT. [IpexpacHbIvt oOpasers 4yt OnvcaHVs TaKOV YePTHI
YeJIOBEYEeCKOr0 XapakTepa KakK ITO/IocTb. HiuueM He mpuMeuaTesbHasi BHEIIHOCTH (BeIb [IaKe
IraesIa i 60Xbs KOPOBKa MMEIOT SIpKMUVI OKpac, YTO cOO0IIaeT OKpy KarommM 00 oIrpeeIeHHOM
CTeIleHN SZJOBUTOCTY HAaCeKOMOTI0), TUXWUI M CIIOKOVHBIV XapaKTep, HO B CaMbIil HEOXVIaHHBIV
MOMEHT - Pe3KUM PBIBOK U YKYC — IIpeaTeIbCTBO.

3akIro4eHme

[IpoaHaymM3MpoBaB CTOIIb MAIyI0 YacTh (PPa3eoIOTM3MOB C KOMIIOHEHTOM 300HVIMOM,
MO>KHO IIPUMTY K CJIEIYIOIIVM BBIBOZAM:

1. C nomompio QpaseosIOrMUecKX BBIPAKEHUN YCUIMBaeTCsl IIOHMMaHMe s3bIKa.
VsyueHue dpaszeosiorum spiisieTcss HeOOXOAMMBIM KOMIIOHEHTOM ISl M3y4eHMs U YCBOEHVI
sI3bIKa, ITOBBIIIeHNS KyJIbTYypbl peunt. ITpaBusibHoe 11 yMecTHOe mcnionib3oadve MF npumaer peun
HeIOBTOPMMOe cBoeoOpasye 1 MoKa3bIBaeT HaCKOJIBKO XOPOIIIO TOBOPSIIIINT 3HAKOM C KYJIBTY POV
S3BIKA.

2. Taxme BBIpaXeHWS TPYHOHBL I M3ydeHMS U elrle Oojiee TPYIHBI IS IIPaBUIIBHOTO
yIIoTpeOsIeH s B peut.

3. Ha mpumepe paccMOTpPeHHBIX €OVHWII MOXXHO OTUeT/IMBO IIPeICTaBUTh, HACKOJIBKO
pasHOOOpa3HbI 1 BEIpa3sUTesIbHbI (Ppa3eosIorM3Mbl aHIJIUVICKOTO S3bIKA.

4. B coBpeMeHHO JIMHTBUCTVIKe Y TIOHATHS “ dppaseosiorust” HeT eqMHOro orpeaesieHms. B
HaHHOW paboThl ObUIM IIpefcTaBieHbl BapuallMil 3TOrO TepMIMHA, KOTOpPBIe IPeIOXIIN
pasMuHBIe YU€HBlE, PYCcCKMe ¥ 3apyOexHble. VIMeHHO IO3TOMYy (pa3eosiormio M3ydaroT B
IIMPOKOM ¥ Y3KOM CMBICTTE.
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5. Takoe pasHOoOOpasme B packpeITmyu moHATUI “dpaseororms” m “dpaseonormdeckast
emyHMIIa” TOBOPUT O CJIOXKHOCTY ¥ MHOTOIUIAHOBOCTY VICCIIETyE€MOTO BOIIPOCa.

6. T'oBopst 0 TemaTmdeckoyt KiIaccupUKaIMY, MOXHO OOpaTWUTh BHVMAaHVE Ha TO, YTO
dpaseosorm3Mel, OTpaxaroT Takue parMeHTH MMpa, KaK BHYTPeHHNE U BHEIIHIEe CBOVICTBA
4eJIoBeKa, (Pr3vdecKyie COCTOSHVISL V1 IeVICTBIS, UyBCTBA M1 SMOIINV, HeSTEIbHOCTD UeJIOBeKa, ero
rosefieHne, OeIHOCTb, OOraTCTBO, a TakKKe YCTOMYMBBLIE CJIOBOCOYETaHVs, COeqMHsIoIIe B cebe
XapaKTePUCTVIKY CUTYaLVIi, IIPOCTPAHCTBA U BPEMEHT.

7. KOMITOHEHT-300HVM UTpaeT OYeHb BAKHYIO, ONPEeNerISIoNIyIo poilb B POPMVIPOBAHNIN
VIHAVIBVIyaJIbHOTO 3HadeHMs ppaszeosnormn3MoB. [Tpu oOpasoBanmm dpaseorornsMa KOMIIOHEHT-
300HUMM, yTpauMBasi CEeMaHTMYECKOe SIPO, aKTyIM3UPYeT W3 CBOETO JIEKCMYEeCKOTO 3HadYeHVIs
OTHe/IbHBbIE CeMBl, OTpaKaoIye Hanboslee XapaKTepHBble, C TOYKM 3PeHMs 4eloBeKa, BUIOBBIE
CBOVICTBA ¥ TIIPW3HAIM JKMBOTHOTO: BHEIIHWI BU, pasMep, MeCcTO oOOWTaHWMs, CII0CcO0
IepenBrDKeHMs, o0pa3 XM3HM M T.IL IIpm 3TOM ceMbl, OTpa’karoIlue IIPU3HAKM >XVMBOTHOTO,
TpaHCPOPMUPYIOTCS B CEMBI, OTpaykaroIliyie HOBbIe, [PyTiie, CBOVICTBA VI IIPM3HAKM desloBeKa [15].
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